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Abstract. This research shows the ambiguity of homonyms and its drawback effects on
the performance of translation texts, books especially from one language to another language.
Each languages use different words, some of them are developing, some parts of words are being
disappeared. As we are saying there are power of words and how to use, where do words come
from. One intriguing phenomenon in language is homonymy—the occurrence of two or more
words having the same form (in spelling or pronunciation) but entirely different meanings.

Homonymy is of the most difficult part of learning languages. Homonyms can cause
confusion, humor, and even miscommunication, depending on how they are used and interpreted
in context. Understanding homonymy is essential not only in linguistics but also in areas such as
language learning, translation, and natural language processing.

Keywords: homonymy, translation, language barriers, spelling, pronunciation,
misunderstanding, borrowing words.

N3YYEHUE OMOHUMMUKHU BOJIEE KOHKPETHO

Auuomauuﬂ. DOmo uccnedosarnue nokasvléaem HEOOHOZHAYHOCb OMOHUMOE U ee
ompuyamenbHoe 6JusdHue Ha 3qbqbel<mueyocmb nepeeoc)a meKcnoe, KHue, 0Cc0beHHo ¢ 001020
A3vbika Ha opyeoul. Kaowcowlil s3vik ucnonb3yem pazHvle Cl06d, HEKOmopble U3 HUX pa3euearomcs,
HeKomopble Yacmu Cjlo6 uciesaroni. Kax mwi 2060pUM, eCmb CUld Cl06 U KAK UX UCnojlb306aniob,
omkyoa bepymcs cnosa. OOHUM U3 UHMPUSYIOWUX AGTIEHUU 8 A3blKe A6IAeMmCcs OMOHUMUSL —
B03HUKHOBEHUE 08YX Uau 0Oolee €108, UMEWUX O00UHAKOBYI0 (opmy (N0 HANUCAHUI UTU
npousﬁomeﬁmo), HO CO6EPULEHHO pa3Hble 3HAYEHUAL. Omonumuss A618emcsi camoll CAOAHCHOU
yacmolo  U3YUYEHUsl A3blKOS6. Omonumvi Mocym  6bl3bl6dmb NymaHuyy, OMop U oaice
Hedononwwaﬂue, 6 3asucumocmu om noco, KaKk OHU UCNOJb3YIOMCA U UHmMepnpemupyrmcs 6
xoumexcme. TloHumanue oOMOHUMUU BAINCHO HE MOIbKO 8 JUHZBUCMUKE, HO U 6 MAKUX 06Jzacmﬂx,
KaK usyderue s3vlka, nepeeo() u 06pa60m1<a ecmeCcmeeHHOo2c0 A3blKdA.

Knrouesnie cnosa: OMOHUMUAL, nepeeod, A3blKOBblE 6apbepbz, Hanucanue, npousHoutenue,

Hedononwwaﬂue, 3aumcemeosarue Cioes.
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To illustrate the relationship between word meaning and argument realization, we must
know what word meaning are, how we choose correct word during speech and translating. In this
case we use synonims, antonims, homonymy. Homonymy -Words that share the same spelling
and pronunciation but have unrelated meanings. One of the basic problems of lexical semantics
is multiplicity of semantic uses of a single word form without grammatical difference.

This types of words considered as a reason of word shortage. Because of the same shape
of word, the same spelling but meaning is not related to each other. Thats way many writers,
student who is translating texts feels confusining . In later chapters we look through more
directly the role of word meaning and argumental side of that words. . Words are said to be
‘polysemous’ each word form has a range of meanings that are related, whether closely or
distantly. With the proviso ‘ without grammatical difference’ Cruse is limiting his attention to
variation exhibited by a single part-of-speech category, putting aside cognated such as the noun
chair versus the verb to chsir , as in to chair a committee!. Traditionally a distinction is drawn
between ‘homonymy’ and ‘polysemy.” Two words are homonyms if they accidentally take the
same phonological shape but are unrelated in meaning, such as light in weight versus light in
color, or bank ‘financial institution’ versus bank ‘side of a river’. However, the line between
homonymy and polysemy is not always easy to draw. For example, while the latter example of
bank has become a standard example of clear homonymy, we will see below that even for this
example the situation is not entirely clear-cut?.

Types of Homonyms

Homonyms can be classified into three main types:

1.Homophones — Words that sound the same but may differ in spelling and
meaning.Example: bare (without covering) and bear (the animal).

2.Homographs — Words that are spelled the same but have different meanings and
sometimes different pronunciations.Example: lead (to guide) vs. lead (a type of metal).

3.True Homonyms — Words that share the same spelling and pronunciation but have
unrelated meanings.Example: bat (a flying mammal) and bat (used in sports like baseball).

Homonyms are commonly used in:Wordplay and puns: "Time flies like an arrow; fruit
flies like a banana.” Poetry and literature: Writers exploit homonyms for depth or double

meanings.

! Cruse Lexical semantics 1986 50-pages
2 Word meaning and syntax: Approaches to the interface Stephen Wechsler, Oxford Linguistics( 6-7pp )
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Jokes and riddles: “What’s black and white and red all over? A newspaper.”While
humorous, these uses highlight the cognitive flexibility required to understand language.

Homonymy Across Languages Homonymy exists in many languages, though the specific
homonyms differ. Ball- a round object, ball- a formal party with dance®. Ambiguity which
results from absolute homonymy cannot be eliminated by manipulating the grammatical
environmentbin this way. Above we have mentioned that it leads to some translation challanges.

One word has many equavalents , meanings. In proper time homonymy may be
misundersanded by readers thats way many students while they are translating they will try to
use another meaning of word. We limit our attention to study of meaning within grammar,
polysemy has to be contrasted with homonymy and monosemy. Polysemy also has to be
contrasted with monosemy, where one language from exhibits one meaning. Some monosemous
lexical items have a vague meaning which autamatically becomes more specific when it gets
applied in use.* While teaching we used a type of experiment with students. One group translate
taxt which used homonymy ,another group translated polymony words. In the and second
group wins because they translated truely, we can see from this experiement homonymy
illustrated its difficulty sides. The homonymous words also come from the following
abbreviations: cab from cabriolet, cabbage, cabin [10, 31p]°.

Conclusion: Homonyms can be considered the cause of different linguistic
phenomena and have several consequences as a result such as misunderstanding and lack of
communication through language. However it can be seen one of the luteraturic way to express

sentances meaningfully with rythme.
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